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Section 1:  INTRODUCTION ET UTILISATION DE L’ÉQUIPEMENT
Le Sports-Lite est un système d’éclairage LED mobile pour le sport, qui est aussi puissant que facile à utiliser. Il 
doit uniquement être utilisé à des fins d’éclairage.

Tous les utilisateurs doivent lire, comprendre et respecter ces règles de sécurité et ces instructions d’utilisation 
avant d’utiliser le système d’éclairage Sports-Lite. L’utilisation du Sports-Lite ne doit être confiée qu’à des 
personnes qualifiées ou à du personnel compétent. 

Le non-respect des instructions et des règles de sécurité contenues dans ce manuel peut 
entraîner des blessures graves. Il est important que chaque utilisateur comprenne et observe 
les règles de sécurité avant d’installer ou d’utiliser le système d’éclairage Sports-Lite.

Section 2: RÈGLES DE SÉCURITÉ GÉNÉRALES

Lors de l’utilisation de luminaires mobiles en extérieur, des précautions de sécurité de 

base doivent toujours être prises pour réduire les risques d’incendie, d’électrocution et 

de blessures. Ces précautions incluent notamment les points suivants:

a)  Le produit doit uniquement être rechargé dans un environnement intérieur sec.

b) Veiller à ce que tous les connecteurs soient enfoncés à fond et à ce qu’il n’y ait
 aucune détérioration visible des câbles branchés.

c)  Vérifier que la batterie soit totalement débranchée pour le transport et le rangement.

RISQUES DE CHUTE

• Ne pas grimper sur le mât ou les têtes lumineuses.
• Ne pas s’accrocher au mât ou tirer dessus.
• Ne pas monter sur le Sports-Lite et se servir d’un de ses composants comme plate-forme 

ou marchepied.

ATTENTION

ATTENTION
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RISQUES DE BASCULEMENT

• Ne pas lever le mât tant que le Sports-Lite n’est pas positionné bien à plat sur une surface ferme, plane et 

horizontale, les trois pieds stabilisateurs correctement déployés et verrouillés.

• Ne pas placer le Sports-Lite sur une surface lisse à faible frottement, même si elle est stable et plane 

(neige ou glace, par exemple). L’appareil pourrait en effet avoir tendance à glisser sur les côtés.

• Ne pas installer le Sports-Lite par vent fort, si la vitesse du vent et les rafales risquent de dépasser 40 

km/h.

• Vérifier régulièrement la zone où l’appareil a été installé pour s’assurer que sa stabilité n’est pas 

compromise suite à l’évolution des conditions climatiques (vent ou sol détrempé, par exemple).

• S’assurer que les stabilisateurs soient bien verrouillés avant de procéder au levage du mât.

• Ne pas défaire le collier du stabilisateur quand le mât est levé ou que les têtes lumineuses sont installées 

dessus.

• Avant de procéder à l’installation, s’assurer que la zone ne présente pas de risques éventuels.

• Ne pas utiliser de cales pour mettre le Sports-Lite à niveau.

• Ne pas déplacer le Sports-Lite avec une charge soulevée.

• Ne pas appuyer d’échelle ou d’échafaudage contre le Sports-Lite.

• Ne pas utiliser le Sports-Lite sur une surface ou un véhicule mobile ou en mouvement. 

• Ne pas utiliser le Sports-Lite à d’autres fins que celles pour lesquelles il a été conçu.

• Le Sports-LITE n’est PAS un dispositif de levage pour quoi que ce soit d’autre que les têtes d’éclairage 

Sports-LITE.

RISQUES D’ÉLECTROCUTION

• Tenir éloigné des lignes électriques conformément aux réglementations gouvernementales en vigueur.

• Ne pas s’approcher du Sports-Lite s’il entre en contact avec des lignes électriques sous tension. 

Personne ne doit toucher ou utiliser le Sports-Lite tant que les lignes électriques sont sous tension.

• S’assurer que l’appareil ne soit pas installé dans un environnement pouvant présenter des risques 

d’explosion. Le Sports-Lite n’a pas d’accréditation ATEX.

• Le Sports-Lite n’est pas conçu pour être immergé dans l’eau. 

RISQUES DE BLESSURES  

• Le Sports-Lite est conçu pour être simple à déployer et à utiliser par une seule personne. Toutefois, 

certaines situations peuvent nécessiter de faire appel à deux personnes.

• Ne pas manœuvrer le Sports-Lite sur de longues distances à des températures extrêmes. 

• Ne pas regarder directement à l’intérieur des lumières pour éviter de se faire mal aux yeux.

• Régler la hauteur du Sports-Lite de manière à ce que le halo lumineux ne gêne pas autrui ou ne constitue 

pas un danger, en particulier pour les propriétés voisines.
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DANGERS D’ÉCRASEMENT

• S’assurer que le Sports-Lite soit installé sur une surface plane, ferme et horizontale.

• Ne pas lever le mât tant que le Sports-Lite n’est pas positionné bien à plat sur une surface ferme, plane et 

horizontale, les trois pieds stabilisateurs correctement déployés et verrouillés.

• Ne pas se tenir sous le Sports-Lite lorsque le mât est levé ou abaissé.

• Tenir les mains et les doigts éloignés de tout point de pincement potentiel.

• Ne jamais déplacer le Sports-Lite avec le mât partiellement ou complètement levé. 

RISQUES DE COLLISION

• S’assurer que la zone autour et au-dessus de l’appareil ne présente aucun obstacle avant d’installer le 

Sports-Lite.

• Faire preuve de bon sens et d’anticipation en cas de transport du Sports-Lite sur un terrain incliné ou 

en pente.

• S’assurer, lors du chargement du Sports-Lite sur un véhicule ou un chariot, de le fixer/maintenir 

en sécurité de manière à ce qu’il ne puisse pas chuter ou bouger, ce qui pourrait entraîner des 

détériorations ou blessures du personnel.

RISQUES CAUSÉS PAR LES PRODUITS ENDOMMAGÉS

• Ne pas utiliser un Sports-Lite endommagé ou défectueux.

• Ne pas utiliser un Sports-Lite dont le trépied ou la batterie est endommagé(e).

• Effectuer une inspection approfondie avant chaque utilisation.

• S’assurer que toutes les étiquettes soient en place et lisibles.

• Ne pas utiliser en cas de pièces visiblement endommagées. Contacter votre revendeur pour obtenir des 

pièces de rechange ou organiser une réparation.

• Ne pas utiliser de produits chimiques abrasifs ou agressifs pour nettoyer le Sports-Lite.

• Ne pas tenter de désactiver / modifier les verrouillages ou les loquets. 

RISQUE EN CAS D’UTILISATION NON CONFORME

• Personne compétente n’a pas effectué d’évaluation complète des risques. Du personnel non autorisé 

pourrait tenter d’utiliser le Sports-Lite sans respecter les instructions adéquates, ce qui pourrait 

occasionner des blessures à la personne en cause ou à d’autres personnes.

• Ne pas placer le Sports-Lite sur une surface lisse à faible frottement, même si elle est stable et plane 

(neige ou glace, par exemple). L’appareil pourrait en effet avoir tendance à glisser sur les côtés. 

• Le Sports-Lite doit uniquement être utilisé en position verticale par rapport à une base horizontale.

• L’appareil ne doit être utilisé que pour l’usage auquel il est destiné. Toute utilisation autre que celle 

mentionnée est considérée comme un cas d’abus.

• L’utilisateur/opérateur, et non le fabricant, est responsable de tout dommage ou blessure résultant de 

tels cas de mauvaise utilisation.

• Il est impératif de respecter les réglementations locales en matière de prévention des accidents.

• Il en va de même pour les réglementations générales en matière de santé et de sécurité au travail.
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• Le fabricant n’est pas responsable des dommages indirects consécutifs et des pertes financières. 

• Le fabricant n’est pas responsable des modifications apportées à l’appareil ni des dommages qui en 

résultent.

• Le Sports-Lite n’est pas conçu pour être installé/utilisé sur une voie publique ouverte.
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Section 3:  SPÉCIFICATIONS TECHNIQUES

POIDS/DIMENSIONS DU SPORTS-LITE

CODE PRODUIT LSPL/**KIT

POIDS TOTAL DU SYSTÈME 10.65Kg (Tête lumineuse, batterie et trépied)

TÊTE LUMINEUSE

POIDS (Batterie incluse) 4,4Kg

DIMENSIONS (l x H x P) 300mm x 250mm x 100mm

TRÉPIED

POIDS 6,25Kg

DIMENSIONS EN POSITION FERMÉE 1540mm x ø140mm

DIMENSIONS EN POSITION OUVERTE 3000mm x ø1950mm

ÉLECTRICITÉ

 Chargeur - Entrée 100-240V 1A Max CA 50/60 Hz 45 W
 Entrée secteur par fiche/câble 110V/240V selon les exigences spécifiques du client/pays.
 Vérifier les exigences particulières auprès de Ritelite (Systems) Ltd.

 Batterie – 7S Lithium Fer 7,8 AH nominalement 25,9 V

 Tête lumineuse – 80W

 Indice de protection: IP65 

 Température des couleurs de la lumière LED 6500 K blanc, lumière du jour

80W

IP65

6500K



8

Section 4: INSTALLATION DU SPORTS-LITE

Inspecter la zone où l’appareil doit être utilisé. 

Une inspection est nécessaire pour s’assurer que la zone d’installation proposée du Sports-Lite 
garantit la sécurité opérationnelle de l’équipement. Elle doit être effectuée par l’opérateur avant 
l’installation du Sports-Lite. 

Le sol doit être stable, plat et horizontal et la zone ne doit présenter aucun obstacle ou 
risque éventuel.

 
Les opérateurs doivent être conscients des situations dangereuses potentielles 
suivantes. L’opérateur doit également garder ces risques en tête, les surveiller et les 
éviter lors du déplacement, de l’installation et de l’utilisation du Sports-Lite.

• Terrain irrégulier, dénivelé ou trous
• Bosses et obstacles au sol
• Débris sur le site d’installation envisagé ou sur la route conduisant au site
• Obstacles dans les airs et câbles haute tension
• Support de surface inadapté pour supporter le poids du Sports-Lite
• Vent et conditions météorologiques - la glace, la neige, les rafales ou les vents forts 

sont particulièrement dangereux en termes de sécurité d’utilisation du Sports-Lite
• Toutes les autres situations dangereuses possibles

Régler le faisceau lumineux des projecteurs aussi loin que possible pour veiller à ce qu’ils 
n’éblouissent pas les personnes à proximité. 

Ajuster la hauteur du Sports-Lite de manière à ce qu’il ne bloque pas les voies de circulation ou les 
issues de secours.

Le Sports-Lite peut être utilisé en intérieur ou en extérieur. Prendre note de la vitesse 
maximale recommandée du vent : 40 km/h.

En cas de doute quant à la vitesse du vent et aux mauvaises conditions météorologiques, le 
Sports-Lite doit être abaissé pour des raisons de sécurité.

Vitesse maximale du vent à une hauteur de 100 % : 40 km/h

En cas d’utilisation du Sports-Lite pendant des périodes prolongées, un contrôle quotidien de 
l’appareil est nécessaire pour éviter toute mauvaise utilisation ou manipulation pendant qu’il est 
sans surveillance, et pour s’assurer que le soit est toujours ferme, stable et bien plat, par exemple 
si le sol est détrempé.

ATTENTION

ATTENTION
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INSTRUCTIONS D’UTILISATION

Ne pas utiliser le Sports-Lite à d’autres fins que celles pour lesquelles il a été conçu, c’est-à-dire 
comme projecteur mobile. 

Si plusieurs opérateurs doivent installer ou utiliser le système d’éclairage Sports-Lite à des 
moments différents, chaque opérateur est tenu de suivre l’ensemble des règles de sécurité 
et instructions figurant dans le manuel d’utilisation. Avant d’utiliser le Sport-Lite, chaque 
nouvel opérateur doit donc effectuer une inspection avant la mise en service et des tests de 
fonctionnement.

4a) INSPECTION AVANT LA MISE EN SERVICE

Toujours effectuer une inspection avant la mise en service.

L’inspection avant la mise en service est un contrôle visuel effectué par l’opérateur avant chaque 
utilisation du Sports-Lite. Cette inspection a pour but d’identifier les problèmes avant que 
l’opérateur ne mette l’appareil en marche.

Ne jamais utiliser un Sports-Lite endommagé ou ayant subi des modifications. Si des dommages 
sont constatés, le Sports-Lite ne doit plus être utilisé avant d’avoir été réparé. 

La maintenance et les réparations ne peuvent être effectuées que par du personnel autorisé. 
En cas de doute relatif à la maintenance ou la réparation de l’appareil, veuillez contacter votre 
revendeur ou Ritelite (Systems) Ltd.

INSPECTION AVANT MISE EN SERVICE 

Vérifier que les pièces ou zones suivantes ne présentent aucun signe d’endommagement ou 
qu’aucune pièce ne manque. 

• Collier de verrouillage du stabilisateur
• Câbles (en cas de vrillage, effilochure, abrasion ou conducteurs à nu)
• Fiches et prises
• Stabilisateurs et pieds
• Colonne du mât du trépied et poignées/boutons/points de réglages associés.
• Écrous, boulons et autres éléments de fixation
• Vérifier qu’il n’y ait pas de bosses, de fissures de soudure ou de signes de rouille/corrosion 

importants sur le produit. 
• Vérifier que les verres de la tête lumineuse soient libres de fissures ou de zones 

endommagées où l’eau pourrait pénétrer.
• S’assurer que tous les composants de la structure et les autres composants essentiels soient 

présents et que toutes les attaches et goupilles connexes soient en place et 
correctement serrées. 

Vérifier qu’il n’y a pas de bosses, de fissures de soudure ou de parties endommagées sur la 
batterie au lithium.
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4b) INSTALLATION

VIDÉO D’INSTALLATION ET RESSOURCES

1. Prévoir un ou plusieurs endroits adéquats pour 
installer le ou les projecteurs, afin d’optimiser la 
distribution lumineuse pour l’activité en question. 
Sortir le trépied de son sac de rangement.

2. Trouver le bouton de dégagement du 
stabilisateur et le desserrer en le faisant tourner 
dans le sens anti-horaire.

3. Tenir le mât fermement d’une main. Saisir un 
stabilisateur de l’autre main et tirer vers le bas pour 
écarter les stabilisateurs du trépied.

4. Les stabilisateurs sont à la bonne position 
lorsque les barres d’accouplement entre les 
stabilisateurs et le mât central sont horizontales par 
rapport au sol.

NIVEAU ENTRETOISE

NIVEAU DU SOL
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6. Sortir la tête lumineuse de son sac de rangement. 
Vérifier que le bouton de verrouillage de la tête 
lumineuse soient totalement desserré.

5. Resserrer le bouton de dégagement du 
stabilisateur en le tournant dans le sens horaire. Ne 
pas le serrer excessivement.

7. Placer le bloc batterie dans le support. N’utiliser 
que la poignée fournie pour soulever la batterie, et 
non pas le câble de la batterie.

8. Fixer la batterie en place avec la sangle en 
Velcro. Vérifier que la sangle en Velcro soit bien en 
place avant de la mettre sur le trépied.



12

9. Connecter le câble de la batterie au câble de la 
tête lumineuse, il n’y a qu’un sens possible.

10. Enfoncer le connecteur jusqu’à ce qu’il 
s’enclenche en place. Ceci veille à une bonne 
connexion étanche. Selon le modèle de la batterie, 
la lumière peut s’allumer dès que la connexion 
est effectuée.

11. Abaisser soigneusement la tête lumineuse sur 
l’emmanchement du mât jusqu’à ce qu’elle soit à ras 
du collier large.

12. Resserrer le bouton de la tête lumineuse en le 
tournant dans le sens horaire.
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13. La tête a un niveau de réglage limité pour un 
éclairage optimum du terrain. Incliner la tête en arrière 
selon la zone à éclairer. À noter que le mouvement 
limité est intentionnel et que les verres optiques 
sophistiqués ont été conçus pour fonctionner à 
l’angle autorisé.

14. Appuyer sur le bouton à l’arrière de l’unité 
pour activer l’alimentation. L’unité de la tête 
lumineuse s’éclairera alors. Les témoins de charge 
de la batterie s’allumeront aussi en même temps 
et resteront allumés tant que la tête est en marche, 
pour indiquer le niveau de charge résiduelle 
(ce bouton poussoir n’est pas nécessaire sur 
les versions où la lumière s’allume dès que la 
connexion est faite).

16. Tenir la section inférieure du mât en sécurité, 
d’une main, tirer sur la partie supérieure du 
mât vers le haut, par étapes. Une goupille de 
sécurité s’enclenchera dans les trous du mât au 
fur et à mesure qu’il est levé, pour permettre un 
mouvement vers le haut uniquement. Une fois la 
hauteur maximum atteinte, abaisser soigneusement 
d’une courte distance jusqu’à ce que le mécanisme 
s’enclenche dans le trou du haut, par mesure 
de sécurité.

15. Desserrer le bouton du mât du trépied en le 
tournant dans le sens anti-horaire.
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17. Resserrer le bouton du mât en le tournant dans le 
sens horaire. Ne pas le serrer excessivement.

18. Le Sports-Lite est maintenant installé et prêt à 
l’emploi.
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2. Appuyer sur le levier situé sous le bouton et le 
maintenir enfoncé. Le mât s’abaissera lentement 
jusqu’à ce qu’il s’arrête au-dessus du bouton. La 
tête descendra rapidement pour commencer, puis 
lentement, et elle sera sous le contrôle total d’un 
système de coussin d’air intégré au mât.

1. Desserrer le bouton du mât en le tournant dans le 
sens anti-horaire.

3. Appuyer sur le bouton pour couper 
l’alimentation. Sur les versions où seul l’interrupteur 
contrôle l’affichage, appuyer sur le bouton pour 
mettre l’affichage en marche ou à l’arrêt, selon 
les besoins.

La dépose du Sports-Lite se fait dans le sens inverse de l’installation.

4c) DÉPOSE

4. Desserrer le bouton de la tête lumineuse en le 
tournant dans le sens anti-horaire jusqu’à la 
position d’arrêt.
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7. Pour enlever la batterie de la tête lumineuse, tirer 
la sangle en Velcro.

8. Soulever la batterie soigneusement en utilisant la 
poignée. NE PAS LA SOULEVER PAR LE CÂBLE.

5. Soulever la tête lumineuse de l’unité et la poser 
à terre. Si la tête est chaude à la fin de la période 
d’usage, la laisser refroidir 5 minutes avant de 
la manipuler.

6. IMPORTANT Débrancher le câble de la batterie 
en appuyant sur l’onglet du connecteur, comme 
illustré ci-dessus, puis retirer doucement les 
connecteurs.

La batterie doit toujours être débranchée après usage pour empêcher tout risque de mise sous 
tension pendant que les têtes lumineuses sont rangées. Les têtes lumineuses produisent beaucoup de 
chaleur quand elles sont mises sous tension, et elles risquent d’endommager le sac de rangement ou 
toute surface proche du verre. 

ATTENTION
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9. Lorsque la tête lumineuse a refroidi, la remettre 
dans son sac de rangement. Lors du transport 
des batteries à l’intérieur de l’unité de la tête, 
dans le sac, veiller à ce que le câble de la batterie 
soit préalablement débranché. Veiller à ce que 
l’affichage de la batterie soit aussi éteint.

10. Dévisser le bouton de fixation du stabilisateur 
de trépied en le tournant dans le sens anti-horaire.

11. Tenir le mât fermement d’une main. Saisir un 
stabilisateur de l’autre main et tirer vers le haut pour 
resserrer les stabilisateurs du trépied.

12. Resserrer le bouton de dégagement du 
stabilisateur. Ne pas le serrer excessivement.
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13. Remettre le trépied dans son sac de rangement.

Lors de l’abaissement du mât, toujours bien faire attention aux autres personnes et à la 
zone située au-dessus et autour du Sports-Lite.

Manipuler les têtes lumineuses avec précaution lors de la dépose du Sports-Lite en vue 
de son transport, au cas où elles seraient encore chaudes.

ATTENTION
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Section 5: CHARGE ET DÉCHARGE 

Le système d’éclairage mobile Sports-Lite est accompagné d’un chargeur simple ou en option 
d’un chargeur à 5 voies. Les deux chargeurs fonctionnent de la même façon, le chargeur à 5 voies 
fournit la flexibilité supplémentaire d’une prise murale unique.
 
Les deux types de chargeurs acceptent une large plage de tension, de 100 à 240 Vca. Vérifier que 
l’alimentation locale est conforme à cette plage avant de brancher le chargeur sur la prise 
de secteur.
 
Le chargeur simple utilise un câble de secteur en forme de 8. Les types de fiche d’entrée secteur 
de différents pays peuvent être pris en charge et fournis sur demande. Contacter un distributeur 
ou Ritelite (Systems) Ltd. 
 
Le chargeur secteur à 5 voies est équipé d’une fiche à trois broches IEC C13 câble-secteur, selon 
le pays. Ce produit doit avoir une connexion secteur à 3 fils, y compris un fil de mise à la 
terre/masse.

Il est recommandé de maintenir les batteries au niveau de charge maximum pour qu’elles soient 
toujours prêtes à l’emploi.

5a) FONCTIONNEMENT

1. Vérifier que la batterie soit hors tension, puis 
brancher le raccord de la batterie sur la fiche de 
sortie du chargeur.

2. Activer l’alimentation secteur au chargeur. 
L’alimentation doit uniquement être activée lorsque 
la batterie a été branchée sur le chargeur, alors que 
la batterie elle-même est hors tension.
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3. Après avoir mis le chargeur sous tension, le 
voyant d’indication du chargeur s’allume en rouge. 
L’état de charge (SOC) est visible sur la batterie 
elle-même au fur et à mesure qu’elle se charge. 
Notez qu’il peut être nécessaire d’activer l’affichage 
de la batterie à l’aide du bouton circulaire situé sur 
la batterie.

4. Le chargement à partir d’une batterie vide prend 
environ 6 heures. Une fois chargée, l’indicateur 
d’état de charge de la batterie affiche toutes les 
DEL d’état allumées (une rouge et quatre vertes). Le 
voyant d’état du chargeur est vert.

CODE PRODUIT
TENSION 
D’ENTRÉE

PUISSANCE SORTIE
DIMENSIONS

(L x I x H)
POIDS

LSPL/CHARGER150 100V - 240V AC 
50/60Hz 1,0A MAX 45W 29,4V 1,5A 114 x 51 x 33mm 0,22Kg

LSPL/4WAYCHARGER150 100V - 240V AC 
50/60Hz 2,0A MAX 180W 29,4V 1,5A x 4 340 x 188 x 45mm 2,25Kg

LSPL/5WAYCHARGER150 100V - 240V AC 
50/60Hz 2,5A MAX 225W 29,4V 1,5A x 5 420 x 188 x 45mm 2,76Kg

LSPL/6WAYCHARGER150 100V - 240V AC 
50/60Hz 3,0A MAX 270W 29,4V 1,5A x 6 500 x 188 x 45mm 3,28Kg

5. Les batteries sont complètement chargées lorsque des lumières vertes s’affichent sur l’écran de la batterie 
ET du chargeur.

PAS COMPLÈTEMENT CHARGÉ (LED ROUGE) COMPLÈTEMENT CHARGÉ (LED VERT)
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La batterie Sports-Lite indique son niveau de charge sur l’affichage à 5 LED de la batterie.
 
Lorsque la batterie est débranchée du chargeur et que le bouton de mise en marche est enfoncé, 
les LED indiquent le niveau de charge. La LED rouge unique (LED de mise en marche) et les quatre 
LED vertes signalent que la batterie est chargée à 100 %.

Au fur et à mesure que la batterie se décharge, les indicateurs LED verts s’éteignent 
progressivement. Lorsque l’indicateur LED rouge est allumé, la charge est faible et les personnes 
qui ont besoin de la lumière doivent terminer la tâche en cours pour ne pas soudainement se 
retrouver dans l’obscurité. La LED rouge commence à clignoter à un niveau de charge de 5 %. 
 
Lorsque la batterie est complètement déchargée, aucune LED ne sera allumée tant que la batterie 
n’est pas remise en charge.
 
Quand la batterie est en cours d’usage, il est recommandé de vérifier le niveau de charge 
régulièrement pour établir le temps d’usage approximatif restant. Il est important de savoir la 
lumière requise pour terminer l’activité en cours et à ranger.

5b) EN COURS D’USAGE

6. Une fois chargé, il faut d’abord débrancher le chargeur de la prise murale, puis déconnecter toutes les 
batteries. Les piles peuvent être laissées en charge indéfiniment car le chargeur gère la charge sans la surcharger. 
Pour obtenir les meilleurs résultats, veillez à ce que les batteries soient complètement chargées dans les 24 
heures précédant leur utilisation. Éteignez l’écran d’affichage de la batterie une fois la charge terminée.

5c) ENTRETIEN DE LA BATTERIE

Pour obtenir des conseils sur la manière de prendre soin de vos piles au lithium afin d’optimiser 
leur durée de vie et leurs performances, veuillez consulter le site suivantwww.ritelite.co.uk/
lithium-battery-care/ ou scannez le code QR ci-dessous.

ENTRETIEN DES BATTERIES AU LITHIUM
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Section 6: MAINTENANCE

•	 Il est recommandé de contrôler au moins une fois par an la sécurité des composants 
électriques de tous les chargeurs de batterie Sports-Lite. Le propriétaire/gestionnaire 
doit	évaluer	et	décider	de	la	fréquence	des	tests	de	vérification	de	la	sécurité	
électrique en fonction de la fréquence ou du type d’utilisation. 

•	 Il est recommandé de procéder à une inspection régulière de l’ensemble de l’appareil 
afin	de	déceler	les	signes	d’usure	et	de	déterminer	les	opérations	de	maintenance	
requises.	Cette	inspection	devrait	être	effectuée	par	une	personne	compétente	au	
moins une fois par an, en fonction de l’état de l’appareil et du type d’utilisation. 

•	 Le	bon	fonctionnement	de	toutes	les	fixations,	des	mécanismes	de	verrouillage	et	
des	loquets	doit	être	vérifié	avant	chaque	utilisation. 

•	 Toute pièce endommagée pouvant présenter un risque pour l’utilisateur/le personnel 
doit être remplacée. 

•	 Tous les mécanismes coulissants et rotatifs doivent être propres et doivent pouvoir se 
déplacer librement, le cas échéant. 

•	 Le Sports-Lite ne doit plus être utilisé si, en cours d’utilisation ou lors d’une 
réparation et d’une intervention de maintenance, des dommages importants sont 
constatés. 

•	 Le Sports-Lite ne peut être remis en service qu’après avoir été correctement réparé, 
contrôlé et approuvé par un personnel autorisé. 

•	 L’utilisation de pièces de rechange autres que les pièces d’origine de Ritelite 
(Systems) Ltd annule toute garantie.

CONSEILS SUR L’ÉLIMINATION DES PRODUITS RITELITE À LA FIN DE 
LEUR VIE UTILE

Pour nos conseils les plus récents sur l’élimination des produits Ritelite à la fin de leur vie utile, 
consulter le lien ci-dessous.
https://www.ritelite.co.uk/disposal-advice

EXCLUSION DE GARANTIE

Pour le détail de la garantie offerte avec les produits Ritelite, consulter le lien ci-dessous.
https://www.ritelite.co.uk/warranty-information
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Section 7: ACCESSOIRES POUR LES KITS D’ENTRAÎNEMENT SPORTS-LITE

Section 8: PIÈCES DÉTACHÉES

BATTERIE AU LITHIUM
LSPL/BATT200

TRÉPIED
LSPL/TRIPOD

CHARGEUR DE BATTERIE
LSPL/CHARGER

KIT STABILITE
LSPL/STABILITYKIT

CHARGEUR 4 VOIES
LSPL/4WAYCHARGER

ADAPTATEUR DE CLÔTURE
LSPL/FENCEADAPTOR

CHARGEUR 5 VOIES
LSPL/5WAYCHARGER

SAC DE RANGEMENT 
POUR LA TÊTE
LSPL/HEADBAG

FOR 2 UNITS

CHARGEUR 6 VOIES
LSPL/6WAYCHARGER

SAC DE RANGEMENT 

POUR TRÉPIED
LSPL/TRIPODBAG

D’autres pièces de rechange sont disponibles en cas de dommages. Veuillez contacter 
le bureau de vente au +44 (0) 1780 758585 pour en discuter si nécessaire.

FOR 2 UNITS

GAMME COMPLÈTE 
D’ACCESSOIRES À 
ACHETER EN LIGNE

A) CONNECTEUR DE BATTERIE - 2000860A

B) SPORTS-LITE CONNECTEUR DE TÊTE - 2000859A

C) CONNECTEUR DU CHARGEUR DE BATTERIE - 2000859C
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